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LA LLAMADA DE GIJÓN 

Por las noticias que van llegando a nuestra redacción, 
sabemos que en todos los núcleos esperantistas españoles se 
están haciendo febriles preparativos para asistir en (Jijón a 
nuestro próximo Congreso de Julio. Son varios los puntos 
donde se organizan caravanas de congresistas, que sentarán 
una afirmación rotunda de la razón de nuestra idea. Y nues- 
tros camaradas de la comisión organizadora lian emprendido 
una campaña de propaganda en la prensa . esperantista dol 
extranjero, que nos induce a suponer que un nutrido contin- 
gente de esperantistas de otros países nos honrarán con su 
presencia como en años anteriores, dando a nuestra reunión 
eso carácter cosmopolita tan simpático, que aventaja a todas 
las demás reuniones internacionales, porque la gente entre 
nosotros so entiende admirablemente sin el recurso de intér- 
pretes ni de aparatos transmisores. El abnegado grupo de 



16 -a HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO 

23-27 de Julio de 1955 

Adreso de la Organiza Komitato: Grupo Esperantista del Centro Asturiano 
Paseo de Begoña, 26 - 28 , GIJON, Asturias 

Fost unu semajno jam estos preta la kongresa afiŝo, kiun oni povos mendi ĉe la 
Organiza Komitato, je la prezo de unu peseto. Oni petas distribuí ĉi tiujn afiŝojn sul- 
la plej ta.igajn lokojn por etika propagando. 

Ne forgesu, ke ankoraü oni povas 1 i ver i glumarkojn kaj poŝtkartojn. La unua serio 
da glumarkoj jam finiĝis, kaj nia Komitato eldonis novan serion kun alia fonkoloro. La 
poŝtkartoj estas trispecaj: unu, la kongresa poŝtkarto; alia, kun la portreto do Zamenhof, 
kaj tria postkarto, montranta landkarton de nia lando. 

Bonvolu sendi vian aliĝon tuj kaj ne lasi tion por la lasta momento. Tio fácil igos 
la laboron de la Komitato. Unu el la plej malfacilaj aferoj, la loĝado de la kongresanoj, 
estas tute solvita de la Komitato, dank‘ al la helpo de la lokaj ailtoritatoj, kaj malgraü 
tio ke Gijón estas somera stacio kaj sekve eeestata, dum la epoko en kiu la Kongreso okazos, 
de rnultege da familioj el pli sudaj partoj de la lando, la Komitato povas eertigi la loĝadon 
al Siuj kongresanoj, kondioe ke oni aliĝu tuj. Pli poste, tio estos tre malfacila aü tute neebla. 

Krom la aranĝoj specife esperantistaj de la Kongreso, oni ankatí povos gui la nur 
turismajn kaj interesajn allogajojn, kiel la folkloran festón kaj la agrablan ekskurson 
al la mirinda sanktejo de Covadonga. 


S A L U T O N ! 

Dum la lasta Hispana Kongreso de Esperanto, en Zaragoza, la Generala kun veno 
proponis novan estraron por H. E. F. La voĉdonado aprobis, per unuanimeco kiu pruvas 
la homogenan konsiston de nia hispana anaro, tion kion proponis la Generala kunveno. 
Hodiaií ni povas, fine, anonci al eiuj, ke la nova estraro estas laŭleĝe aprobita, kaj de 
nun ĝi ekfunkcias, plenumante tiel la deziron de la hispana esperantistaro. 

Ciokaze, decas ke la postenuloj salutu la voĉdonintojn kaj danku al ili pro la granda 
honoro kiun ili ricevis. Kaj ankaú ke ili promesu labori efike kaj daííre, por la bono de 
Esperanto kaj la disvastigo de nia paca idéalo en Hispanujo. Per di tuj mallongaj linioj 
ili plenumas plenkore tiujn devojn, kaj esperas esti subtenataj dum la daüro de la strebado, 
per la helpo kaj kuraĝigo de la tutu hispana esperantistaro. 

Nia agado devas respeguli la klopodojn de fiiuj. Ni devas esti, kaj fakte ni estos, 
viaj reprezentantoj. Niaj tutaj penoj estos tute ne etíkaj se ili ne estas apogataj de via 
helpo kaj entuziasino. 

Tion ni esperas, por la plej glora disvolviĝo de nia kara lingvo kaj paca movado. 

La Prczidanto, D-ro R. Herrero. 


esperantistas de Gijón se está esforzando por que nuestra próxima conceatración sea un 
éxito y todos hemos de contribuir a conseguirlo con nuestra asistencia. Permítasenos, 
por tanto, insistir una vez más acerca de la conveniencia de que todo el que lo pueda 
hacer, no deje de acudir a nuestra próxima reunión, dándose cuenta de que la aporta- 
ción de cada uno es necesaria para que todos logremos la meta deseada: el reconoci- 
miento por todo el mundo, de la utilidad y la necesidad de un idioma común auxiliar 
para las relaciones internacionales. 
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NOVAJ LIBRO J 

Recenzistoj esprimas ĉi tie siain proprajn juĝojn pri verkoj. 

La Redakcio kaj la Estraro de H E F estas tute sendependaj de iliaj opinioj. 


ROZOJ KAJ URTIKOJ, de Poul Thorsen. 117- 
paĝa poemaro kun antaŭparolo de Willíam Auld 
lcaj vlnjetoj de Borge Hamberg. Formato 13 x 21 cm. 
Eldonis: Komuna Konversacta Klubo, Randbolvej 4, 
Kopenhago F., Danlando. Akirebla ĉe Llbroservo 
de Hispana Esperanto-Pederacio. Prezo: 65 pes. 

La nomo bone traías la enhavon: estas 
naivaj, romantikaj, emoeiaj verkoj, ŝatotaj 
de revemuloj kaj fraŭlinoj; kaj estas ankaŭ 
spicaj, pipraj, harditaj pecoj «nur por ple- 
naĝuloj». La autoro sendube plej ŝatas la 
satiran fakon, same en la tradukataj kiel 
en la originalaj poomoj; sed 11 ankaŭ plen- 
sukcesas en la filozofaj, emociaj aferoj. 

La verko konsistas el du partoj: la unua 
enhavas 87 tradukojn el 17 aütoroj, el tiuj, 
8 estas premiitaj en diversaj literaturaj 
konkursoj. Plej parte estas tradukoj de 
danaj verkistoj, sed ankaü de norvegaj kaj 
gronlandaj poetoj. En tia parto, mi ne 
povas ne mencii la tradukojn de eskimaj 
kantoj, prezentitaj de la aŭtoro inem en 
prelego, en la Somera Universitato de 
Zagreb. Tie, unufoje ankoraŭ aperas la 
valoro de Esperanto por la diskono de 
la popoloj. Ni povas aserti ke ni neniam 
legus liispane eskimajn poemojn. Jen 
stranga literatura, kiu per Esperanto venas 
al nía lomo, kaj kies legado mi varme 
rekomendas al í'olkloristoj. 

Strange ankaii estas ke, malgra.i la 
malproksimo, kaj la tial malofta komuniko, 
du el la 87 tradukitaj kaj aliaj du el la 8(1 
originalaj poemoj temas pri Hispanujo; 
Hispancj Knabinoj estas, laiíáajne, popula 
marista kanto. Bedaürinde tiaj knabinoj 
estas iom laü la «Carmen» de Merimée. 
Kontraüe, Kristensen, en poemo kies tra- 
dukon oni premiis en Yalencio, juste lau- 
das la iandon kaj la heroon Don Kihoton. 
Mi proñtas la okazon por notigi la mal- 
ĝustan esperantigon de la nomo Mancha , 
kies ekzakta sono estas Manca , ne Manna, 
kiei oni tradukis. 

En la origínala parto, estas 80 poemoj, 
kelkaj jam konataj de la hispanaj esperan- 
tistoj, ear aperintaj en nia Bulteno. La 


aiítoro satire skurĝas, ridas kaj ridigas pri 
eio; sed kiam li seriozas, li seipovas eniri 
ĝis la koro de la leganto. Multe mi satis 
tiaspekte Frua mateno en Sarajevo kaj eefe 
Fenestroj. 

La aiítoro, instruisto kaj prelegan to, 
estras lalingvon kaj traías preeize felicajn 
esprimojn: tra nigra ĝangalo hetona. Li 
multe emas senperajn vortojn kaj — ve — 
ankaii neologismojn: trae , antaai , rico, juna 
ino , oldu nur la vino. Al mia kara fridiga la 
frunton. Kial ne la egalsilaba malvarmut 
Sed pri tio oni ja suftee verkis en antauaj 
numeroj de la Bulteno. lírome, la verko 
entenas paĝon de Vortklarigoj, fine de la 
libro. 

Ankaü mi persone ne satas la parencaj n 
rimojn. lüam malsamas la konsonantoj, 
niaj hispanaj oreloj, kutimiĝintaj al naeia 
romaneo , facile konsentas; sed se oni pre- 
tendas rimi nur per la konsonantoj, al ni 
tio sonas «ne verso». Agrable mi aüdas: 
artifikas balancigas, agio — masakro - mira- 
ido, eo una — suno', sed kial rimigi kavaliron 
— bajaderon? En Esperanto, kiel en hispana 
lingvo, la vokaloj estras la vorton. Eble la 
aütoro nur pro eleganta senĝeneco neglek- 
tis tiujn rimojn. Kiu trafis unusilaban 
soneton kiel Kismiso, lie povas trovi mal- 
faeilajojn en la verstarado. 

Sed tiuj estas nur blanka nubpunkto 
en hela blua cielo. Mi vere rekomendas al 
fiiu legvma esperantisto tilín belan libron, 
kies materia parto estas ankaü perfesta. 

A. Núñez Dubús. 

JAR LIBRO de U. E. A., 1954, Dua parto, kun 

Matematika Terminaro, kaj kun resuma raporto de 

la progreso} de Esperanto dum la pasinta jaro. 

Liverata nur al lndividuaj Membroj de U. E. A. 

G¡ prezentas listón de la kotizoj de 
U. E. A. por la jaro 1955, kun adresoj de la 
landaj Éefdelegitoj; staton de la membraro 
en oiuj landoj en la fino de 1953; spezojn 
de la Asocio; financan raporton de la Aka- 
demio de Esperanto; raporton de la Estraro; 

al la paĝo 180 
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LA SONGO 


En malgranda nederlanda vilago — Osterlittcns — vivís iam áufaristo. La enlogantoj 
de tiu vilago sendube ne multe uzis siajn ŝuojn, ĉar nia áuisto devis pene labori kaj tamen 
rostís malriĉa. 

lun nokton 1¡ havis strangan songon. Vobo diris al li: 

— Iru al Amsterdamo kaj tie sur la Papen-ponto vi trovos trezoron. 

La sekvintan matcnon nia áulaboristo rakontis al sia edzino pri la sonĝo. Lia edzino 
saga virino — nur' respondis: 

— Songoj mensogas. Ne kredu pri ili. 

Tamen la sekvintan nokton ree la sama songo revenís; kaj ed trian fojon gi turmontis 
la edzon tiel, ke post forpaso de la nokto li diris al sia edzino: 

— Mi iros al Amsterdamo. dar nun mi volas vidi du mia songo efektivigos! 

Malgraü plendoj de sia edzino pri la multekosta vojago, li forveturis al la defurbo. 
Tie li trovis post unuhora promenado kaj pridemandado la pontón, kie li trovos sian felidon. 
«Eble mi nun estos rida» meditis la áufaristo. Sur la ponto tamen nenio eksterordinara 
estis videbla. Nur mal juna almozulo sidis tie, lúdante akretonan violonon. Du tagojn la 
áuisto pasigis en la najbareco de la ponto. La trian tagon li decidís reveturi hejmen se nenio 
okazos. Sed ankaü la tria tago forpasis. Je la véspero la almozulo alparolis iin: 

— Diru al mi, mia kara, kion vi serbas tie di? Vi migras sur tiu di ponto jam dum 
tri tagoj. Cu vi atendas iun? 

Nia malfeliduio rakontis pri sia sonĝo. 

— Nu — komentis la maljunulo— . Ne kredu pri sonĝoj. Ankaü ini havis songon. Mi 
songis ke mi iru al Osterlittens. Tie malantau la domo de aufaristo mi fosu sub fosto kaj 
mi trovos poton da oro! Sed ne kredu ke mi iru tien! Mi ed ne scias kie tiu vi lago 
kuáas! Estu saga kaj iru hejmen! 

— Ho jes, mi tuj iros hejmen — gaje respondis la áuisto kaj jam li estis for. 

Hejmen veturinte li apenaü salutis la edzinon, prenis fosilon el la i aborejo kaj fervore 
ekfosis sub la fosteto malantaü la domo. Kaj vere, post duonhora fosado, kupra kuirpoto 
kaptis la taglumon. Goje la áuisto konstatis ke la enhavo konsistas el oraj moneroj. Ivom- 
preneble lia nekredema edzino partoprenis lian felidon. La inonon ili transportis al la plej 
proksima urbo kio juvelisto rekomponce doriis al ili multe da banknotoj. Nun felidaj tagoj 
alvenis por nia áuisto kaj lia familio. La poton li purigis kaj pendigis super la fajrujon. 

Iun tagon la pastro venís viziti lin kaj vidis la malnovan kaldronon. La pastro áatis 
tiajn antikvajojn kaj demandis: 

— De kie venas tiu poto? , 

— Mi acetis gin en vendejo — ruze respondis la áuisto, dar li ne volis malkaái la 
sekreton de sia ncatendita prospero. 

La pastro, rigardante la poton de pli proksime, vidis fremdliugvan surskribon parte 
forviáitan pro la tempo. 

— Ah — li diris — mi legas latinan surskribon sur tiu di poto. Tre strange! Jen mi 
legas: «Sub tiu di poto kuáas alia». Mi ne komprenas tion. Cu vi? 

— Ne, ankaü mi ne komprenas — gaje respondis la áuisto. 

Post la foriro de la pastro, dua persono forlasis la domon, Estis la áuisto kiu rapide 
iris al la laborejo, prenis fosilon kaj denove faris truon sub la fosto — kaj vidu — jen 
dua poto! Ankaü tiu estis plena je oro. Nun la áuisto kaj lia edzino estis ridaj. 

Anstataü la ligna fosto la áuisto metis stonan sur la lokon, kie li trovis oron... kaj 
felidon. Mi ne scias du tiu átona fosto ankoraü staras en Osterlittens, sed la historio 
montras al ni ke: 

Songoj povas realigi. Kaj ankaü estas fakto ke ni ofte serbas la felidon malproksime, 
dum gi kuáas apud nia domo. Ni nur eklaboru por trovi gin! 

J. C. van Twuiver (Laü popolrakonto) 
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LA L E R N E J O 
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¡Errando se aprende a herrar! 

En Barcelona, y bajo los auspicios de 
diversas Sociedades: «La Hormiga Martí- 
llense», Unión Cooperativista Barcelonesa, 
Parroquia de San Juan Bautista, Coopera- 
tiva La Vanguardia Obrera, Organización 
Nacional de Ciegos y «Stelo de Paco», 
acaban de verificarse exámenes do capacita- 
ción esperantista, habiendo logrado aprobar 
los siguientes aspirantes: J. L. Aldeguer 
Jaén, V. Bartumeu Revira, Pablo Clara- 
munt Gilabert, Martín Calm Noguer, Marta 
García Picó, Pedro Nuez, Adela Gomila 
Sintes, Ramón García Picó, Isidro Berniol 
de Yobra, .Francisco Palanquea Gozalbo, 
Juan Miguel Aznar Morales y Antonia Jové 
Rigola. Nuestra enhorabuena a todos. 

Como de los errores se aprende, creemos 
conveniente publicar los temas y sus tra- 
ducciones correctas, como también los 
errores más frecuentes en que se ha 
incurrido. He aquí los ejercicios: 

1. " Cuanto más bebo, menos sed tengo. 

Ju pli mi triukas, des malpli mi 
soifas. 

Algunos pusieron des pli delante de ju 
pli. Para regla m nemotécnica acuérdense 
de que des pli debe ir des-puós. 

2. ° Él cobrará el séxtuplo que yo. 

Li enspezos la sesoblon ol mi. 

8.° Carlos v su novia riñeron ayer. 
Karlo kaj lia fianĉino kverelis 
hieraü. 

Se equivocaron los que tradujeron sia 
íianéino. Solo puede traducirse sia cuando 
se refiere al complemento de un sujeto en 
tercera persona, y aquí fianéino es sujeto 
y no complemento. 

4.° El le pidió sus cartas y ella sus 
retratos. 

Li petis al ŝi siajn leterojn kaj si 
siajn portretojn. 

En esta frase, tanto li como Si son suje- 
tos en tercera persona, cuyos complementos 
leterojn y portretojn exigen el sia. 

».° Entonces, él cogió sus regalos (de 
ella) y se los devolvió. 

Tiam, li prenis ŝiajn donacojn kaj 
redonis ilin al ŝi. 


En esta frase no se puede decir siajn 
donacojn, puesto que los regalos no eran 
de él (sujeto en tercera personal, sino de 
ella, que no es sujeto de la frase, 

(>." Mientras cuento el dinero, cuén- 
tame cómo lo ganaste. 

Dura mi kalkulas la moiion, ra- 
lcontu al mi kiel vi gajnis ĝin. 

En Esperanto, contar (calculan es kal- 
kali, y contar (referir) es rakonti. 

7. " En el atardecer los murciélagos 

revolotean. 

I)um véspero (véspero i la vespertoj 
fiirtas. 

Quienes tradujeron flirtflugas cometie- 
ron una redundancia perdonable. 

8. ° Él rompió el cenicero en mil pe- 

dazos, por descuido. 

Li frakasis la cindru jon je mil pe- 
co j, pro malatento. 

Pocos usaron frakasis, que traduce me- 
jor «romper en pedazos». Ño se debe tra- 
ducir malatente ni malzorge, sino pro mal- 
atento o pro malzorgo, pues el pro indica 
que la causa fue por malatento o malzorgo; 
no «con descuido», sino «por descuido». 

El tiempo está lluvioso. Hacía 
tiempo que no llovía. 

La vetero estas pluva (pin venia). 
De longe ne pluvia. 

Es grave falta traducir la tempo, que 
indica la sucesión de años, lloras, minutos, 
etcétera, pero no el estado atmosférico con 
sus alteraciones. Así, debemos traducir: 

Mientras el tiempo está nuboso, el 
tiempo parece más largo. 

Dum la vetero estas nuba, la tempo ŝaj- 
nas pli lenga. 

Bastantes aspirantes tradujeron «ke» 
ne pluvis. Ese ke es cosa de giro español, 
que no debe traducirse en Esperanto. 

10. ° Ella anotó lo que le dije, pero no 

notó lo que tú hiciste. 

Si notis tion kion mi diris al ŝi, 
sed ŝi ne rimarkis tion kion vi foris. 

No es lo mismo anotar (tomar notas), 
que notar (darse cuenta). 

11. ° lli perdis la deserton en ladezerto. 
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/os perdieron el postre en e] de- 
sierto. 

Ili ludís gravan rolon, sed ili ne 
ludís tiun verkon. 

Ellos desempeñaron un importante 
papel, pero no representaron esa 
obra. 

En Esperanto, Indi, entre otras cosas, 
significa jugar, tocar un instrumento mu- 
sical, representar una obra de teatro, des- 
empeñar un papel en una acción u obra. 

18.“ Lau viaj agoj vi estos juĝataj. 

Según vuestras acciones, seréis 
juzgados. 

Li malpurigis sian kitelon puri- 
gante la sitelon. 

El ensució su blusa limpiando el 
cubo. 


14.“ 


El resultado de estos exámenes ha sido 
muy satisfactorio, ya cpie, incluso aquellos 
que no alcanzaron la puntuación necesaria, 
demostraron por lo menos suficientes co- 
nocimientos para esperar que, en otra oca- 
sión, alcanzarán el codiciado trofeo. La 
fórmula mágica para triunfar se llama: 
PERSISTO 1 

Dr. Rafael Herrero. 


LERNU TRADUKANTE 

Inter la sendintoj de korektaj tradakoj 
ni distribuos premiojn, laŭ samaj kondiĉoj 
kiel por lc¿ enigmoj. 

Scndis tradukojn de la tasko de Marte 
jenaj gesamideanoj: M. Ruiz Maza, L. San- 
tamarina, Baska Esperanto-Rondo, Rodolfo 
Canet, A. Madriies, A. Núñez Dubiis, A. 
Candela, R. Aibero, F. Lledó, E. Pons, 
M. Valles, E. E. Yelland, J. Anguita, 
V. Monsalve, S. Roca, M. Fernández Mén- 
dez kaj J. A. Daniel. Atingís la 10 poentojn 
S-ro E. E. Yelland, kaj ni sendas al li la 
premion. 

Jen la plej korekta traduko de la sama 
tasko: 


revenos al la safejo, sed, dame, mi jam 
estos vidinta kion mi deziris», Mi kalkulis 
miajn monrimedojn. tre limigitajn; sed mi 
rememoris, ke en Napolo loĝas parenco de 
mia patrino, al kiu mi povus pruntepeti 
monon por mia reveno. Kaj profitante 
belan nokton, mi eliris el Livorno, en la 
poŝtvagonaro, en direkto al Romo. Tie mi 
pasigis la vintron, sola, en malgranda 
eambro de malluma strateto, kiu alfluas 
al la Hispanujo-placo, ce roma pentristo, 
kiu bavis la ĝentilecon akcepti min kvazatí 
familianon. 

Jen nova tasko. Peco de la romano « Tú 
eres la paz», de G. Martínez Sierra: 

He aquí que a mitad de la escalinata, 
esa misma música que íbamos evocando nos 
sale al encuentro: por las puertas-ventanas 
de un salón, que están abiertas de par en 
par, vienen los sones de una sonata: el palacio 
encantado da la bienvenida melodiosamente. 
¿Qué imagen evocáis para dueña y señora 
del salón, al son de aquella música? Sin 
duda, una mujercita en la primavera del 
vivir, acaso vestida de gris o de blanco, 
seguramente con aristocráticas manos, que 
son como pájaros de ámbar y rosa sobre 
el blanco y negro marfil de las teclas, con 
ojos que al compás de la sonata van dando 
luz a un sueño, con labios que sonríen al 
sueño que los ojos están soñando, y luego 
se entreabren para beber ávidamente el aire 
tibio que entra del jardín. Si, esta tarde, 
en esta tarde, en esta hora, con esta luz, en 
esta primavera, parece que sólo una mujer 
joven y un poco poeta puede estar desgra- 
nando esta sonata dentro de este palacio 
maravilloso. 


Al la Hispana Esperantista Gejunularo 

Ni entreprenas la reorganizadon de 
Tutmonda Esperanto Junular- Organizo 
en nía lando. Se ni trovos sutiĉan apogon, 
kaj certe ni trovos, ni starigosen Hispanujo 
T. E. J. O.-Sekcion, kiel junularsekeion de 
la Hispana Esperanto - Federado. Xun ni 
nur peras aligojn al la Organizo; la jar- 
kotizo estas tre malaita kaj la inonat- 
organo La Juna Vivo tre leginda kaj amuza. 

Al la laboro por la plej atentinda 
Esperante Organizo 1 


Mi skribis al mia patro, petante al li 
permeson por dañrigi sola mian vojagon 
tra Italujo, kaj, sen atendí la respondón, 
kiun mi jam timis nea, mi decidís anticipe 
malobei. «Tial, se la malpermeso alvenos 
— mi diris al mi — , ĝi alvenos malfrue. 
Estos admono, sed mi estos pardonata. Mi 


Esperanto-Grupo Moyá 
str. Forn, 19 - MOYÁ (Barcelona) 


CURSOS DE ESPERANTO 
POR CORRESPONDENCIA 

Forn, 19 MOYÁ ( B o r c • I o n a ) 
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HISPANA KRONIKO 


VALENCIA. 29/4 D-ro J. Boiras, fama ĥirurgo kaj poligloto, prelegis pri la temo 
«Kelkaj konsidoroj pri lingvoj». Kiel konscia íiirurgo, li sekcis tro detale kelkajn aspek- 
tojn de multaj lingvoj, relieligante la rnallogikon kiu regas ilin, kaj montéis ke la homaro 
no povas maUpari tiom da tempo, lomante plurajn lingvoj n. Seiencistoj penas por kovekti 
la naturon kaj prilukti la malsanojn; tamen, sub la lingva vidpunkto, kontraüe, la naeioj 
klopodas por malpr-ogresi kaj diferenciĝi, komplikanto tiel tiun gravan aspekton de la 
vivo. D-ro Borrás pruvis la bezonon de kóinuna idiomo kaj refutis la eraran ideon, ke 
produkto de laboratorio no povas esti tanga, car la laboratorio] produktis nenomhreblajn 
kuracilojn, kiuj pruvigis tre eflkaj kaj samo lingva biboratoria produkto povas y i vi kaj 
ntili. «Por forigi la lingvokonfnzon, kiu tiel nialutilas la homaron, dispeoiganto gin, estas 
tuto necese, ke nova tagiĝo havigu al ni la liirurgon, kiu entreprenos la lingvan protezon, 
pere do . uni versala lingvo», diris D-ro Borras, kiu asertis ke Esperanto estas la vera kaj 
unika solvo por la lingva problemo, kvailkam li inem ne estas esperantisto, sed multe 
simpatías kun ĝi. La prelegisto estis varme aplalídata kaj gratulata de multaj aüskultantoj. 

BARCELONA. La li aperante -Grupo «Stelo de Paco» 19/5 taris festón lionore al 
franca karavano el ingenieroj kaj teknikistoj de grava paliza nzino. Al tiu festo estis 
invitataj la aliaj bareeíonaj grnpoj kaj parolad ¡s S-roj Claranmnt, Gisbert, Gómez, Lau- 
tenbach (germano vizitanta la urbon), ingeniero li. Watier iprezidaiito do la karavano 
kaj de la Ii-G-rupo do la pariza nzino) kaj la prozidanto de la kooperativo de Manteksistoj. 
(Jiuj paroladoj pritraktis praktikajn aspektojn aü informojn pri Esperanto. Ĉeestis belgaj 
fraŭliiioj M. L. iloose kaj M. Sraets, kaj brita siujorino 1. Myers, oiuj en turisma vojago. 
Okazis honora vintrinkado kaj disdono: di' diplomoj al la jus ekzameiiitaj lernantoj pri 
esperanta kapablo. La 20/5 niaj franeaj geamikoj vizitis elektran centralon kaj la staeion 
de la Nacía liadlo de Hispanujo, kie okazis intervjuo tra la mikrofono. La intervjuo estis 
en Esperanto kaj ¡nterprctisto S-ro Aldeguer klarigis en hispana lingvo. Do éi tio estis tre 
valora por la propagando. La 21/5 okazis ekskurso al la mondíaina monto Montserrat 
kaj la saman tagon la karavano reveturis al Parizo, lasante en nia urbo la postsignojn 
do sia simpatio. 

SABADELL. 12/4 en la festsalono de Kooperativo «La Sabadellense», gia Esperanto- 
Sekcio arangis lloran koncerton kun piano-akoinpano, kiun majstre prezentis en agrabla 
programo la urba kantsocicto «lia Lírica Sabadellense». .Barítono S-ro López surpnzis la 
ceestantojn per bona kantado de ario el «La Tempestad» lai'i la Esperanto-traduko de la 
veterana klubano S-ro Estove. En la fino, post kunkantado de «La Espero», la Prozidanto 
de la Esperanto-Sekcio S-ro Ramón Manan donacis, nomo do la Sabadella .esperantistaro 
verdstelan rnbandon por la standardo de la menciita hora soeieto. 

MOYA. Okaze de la lino de la Esperanto-kursoj la loka klubu organizas festón por 
la 5/0, al kiu estis invitataj la samideanojii el Barcelona, Sabadell. Tamisa, San Foliu de 
Codinas k. a. líolcktivan vojagon en auto buso organizas la agen tejo «Viajes Mareo» kiel 
unuan ekskurson de sia serio «Turismo kaj Lis perantón, 

T ARRAS A. Esporanto-Fako de la S. O. Juventud Tarrascase aran gis prelegon pri 

Astronomio, de S-ro li. Casanova, kun lumbildoj: preparan kunvenon por Ja vizito al la 
Hispana Kongreso; preparan kunvenon por la vizito al la l'niversala kongreso kaj eks- 
kurson al S. Mus kaj «Can Iioig». 


Tutmonda Esperanto Junular- Organizo (T. E. J. O.) 
Monata Organo: i La Juna Vivo • 

Jarkotizo: 30 pesetojn 
Peranto: Esperanto - Grupo Moya 
M O Y Á (Barcelona) 
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DIVERSAJOJ 

Ĉiu membro de nia Federado aŭ abonanto de nia bulteno, sendinta 
solvon de enigma, gajnns una poenton. Gajnintoj de 10 poentoj 
ricevos libropremion. Ni akceptos solvojn ĝis la 1-a de Julio. 


Ni ricevis la solvon do la enigmo n.° 17 
el jenaj gesamideanoj: E. Miralles. A. Can- 
dela, M. Fernández Méndez, J. A. Daniel, 
A. Escantilla, P. Naranjo, S. Roca, V. Mon- 
salvo, R. Albero, A. Núñez Dubús, M. Ruiz 
Cubiles, M. Pillov, A. García Gómez, 
J. M. Fontcuborta, Baska Esperanto Rondo 
kaj J, Pérez Sempere. 

SOLVO DE LA ENIGMO N.° 17 

Horizontale: 1 Agio, Bros. 2 Indi- 

ferenta. 8 La, Armil, El. 4 Eks, Obi, 
Tro. 5 Orel, Aren. 6 Oligarkio. 7 Iniin, 
Sama. 8 Dis, Bus, Seĝ. 9 Ks,Teras, 1'i. 
10 Ambulancaro. 11 Oara, Giri. 

Vertikale: 1 íleo, Idea. 2 Anakro- 
nismo. 8 Gd, Sélis, Ba. 4 Lia, Lint, 
Tur. 5 Ofro, Reía. 6 Embrazura. 7 Bri), 
Sanĝ. 8 Reí, Aks, Sci. 9 On, Trias, Ar. 
10 Stereometri. 11 Alen, Aĝio. 

ENIGMO N. ü 19 

Krucvorta enigmo, de Juan Devis. 

Sania figuro de antaüaj numeroj. 

Horizontale: 1 No akompanata, (Invi 
Liberigi iun el grava danĝero. 2 Speeia- 
listo pri konstruado de masinoj. 8 Suíikso. 
(Rad) Skribsigno de nombroj. Preftkso. 
4 ' Malgranda. Pref. (Rad) Malplenajo. 
i) Metala ronda najlo. Latí ĉia maniero. 
ti Milono de gramo. 7 Konsekre. Prep. 
montranta ternpon pli malfruan ol alia. 
8 Suíikso signan ta ujon por unu objekto. 
(Rad) Norda cervo kun larĝaj kornoj. 
(Rad) Glitilo. 9 Suíikso. Tiel estu. Kmn- 
parativa konj. 10 (Rad) Método de luira- 
cado por radioj. 11 (Rad) Nenormala ofta 
eligado de fluaj ekskrementoj. Speco de 
torta liundo. 

Vertikale: 1 (Rad) Esprima aspekto de 
la vizaĝo. (Rad) Trinkajo el ordeo k lu- 
polo. 2 (Rad) Havanta romanecan sen- 
temon. 3 Numéralo. (Rad) Trafi ion celi- 
tan. Nombra prep, 4 (Rad) Sentanta sin 
malvigla. (Rad) Grasa fiuajo. (Inv) Ekkria 
k demanda adj. 5 (Rad) Principo de la 
sentoj k pasioj. ŝatos kare iun. 6 (Inv) 
Per aparato optika aü elektra transsendi 


seiigojn ĝis granda distanco. 7 (Inv) Ŝovi 
la langon sur io. (Radj Premante k lor- 
iante miksi farunon k akvon. 8 (Rad) 
Anímalo de sekso kontrada al ino. (liad) 
Kapvesto. Metalo. 9 Verba linajo. Sentos 
minacantan danĝeran impreson. (Rad) La- 
bori. 10 Optika instrumento per Uiu oni 
vidas relióte la bildojn. 11 (Inv) Ronda 
ŝipkajuta apertureto. (Rad) Arbo kiesfloroj 
oni uzas por tari kvietigajn infuzojn. 

ENIGMO N.° 20 
LERTA NODO de V. Monsalve. 

Oni preñas iom grandan poŝtukon per 
du ekstremoj kaj demandas cu oni povas 
tari nodon sen ellasi la ekstremoju. Cu 
estas eble? 


el la paĝo 175 

raporton de la Centro de Esploro kaj Doku- 
mcntado; spezojn de C. E. I).; resumon de 
raportoj de Landaj Asocioj kaj fine Mate- 
matikan Terminaron. Por mi estas la plej 
interesaj allogajoj de la duaj partoj de la 
Jarlibro de U. E. A. Si tiuj terminaroj, per 
kiuj nia internacia Asocio eiujare regalas 
nin. Laaütoro de la Matematika Term ina- 
ro estas S-ro C. M. Bean, B. Se., Pb. D., 
F. R. I. C. kaj li tre bone pruvis sian kom- 
petenton per laboro, kiun oni ne sufifie 
povos danki kaj pro kiu mi tro sincere gra- 
tulas lin. Ci tiuj fakaj terminaroj estas tro 
utilaj kaj necesaj, kaj estas granda avan- 
taĝo ke ili estas eldonitaj aparte kaj ne 
miksitaj en la ordinaraj vortaroj, Sarja ilia 
utilo estas ekskluziva por la koncernuloj 
kaj ne interesas al la ordinaraj uzantoj de 
vortaro. Tamen mi, kvankam apartenanta 
al Si tiu lasta speco, emas kolekti Siajn 
terminaroj n. 

Tial ke la recenzita Jarlibro estas nur 
liverata al membroj de li. E. A., oni kun 
tre bona decido eldonis la Matematikan 
Terminaron en aparta libreto 40-paĝa, por 
ke Siu esperantisto senescepte povu okhavi 
ĝin. La prezo de la terminara sola estas 
10 pesetoj So nia Libroservo. — J. Bosch. 
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EL IDIOMA INTERNACIONAL AUXILIAR 
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VULGARIZACIÓN 1)E GRAMATICA ESPERANTOrESP AÑOLA 

■ "" por : '■ •!: ■ • 

Jkfe de . Administración de Telégrafos, Jubilado 
Ex-Inspectoh General de Telecomunicación 
' ^x-PrimER 1 '! enÍeñte' de la escala' activa ííe InfanTkrÍÁ ^* ^ 
Miembro del Instituto Español de Esperanto, etc. 


Obra premiada con MEOHLtH Oí PLfllB eo la Exposición de Ualencia de 1909 


QUINTA EDICIÓN 

NOTABLEMENTE MEJORADA 


CON ÜN FORMULARIO DE CARTAS EN ESPERANTO Y EN ESPAÑOL 


Precio: 15 PESETAS 



VALENCIA-1 95 4 


./■ Imprenta y Litografía Viuda de Miguel Zámít 

Caballeros, 16 



Valencia, de i... de 1954 

i . v.. . 

Se. í?. 


Muy Sr. mío. 

. Las relaciones entre todos ios países del mundo se han acrecentado 

-~"' M *^ín lofe'41timof f tiernas de Ul tnod&i gracias a las facilidades que la ciencia ha 
- puesto en manos de los Hombres para resolver el problema de la locomoción, 
quedada dfa se siente mas la necesidad de un idioma internacional auxiliar 
_ para la fácil intercomprensión, hablada y escrita, entre todos los habitantes. 

Tal idioma existe ya désde 1887, y es el ESPERANTO, debido al ge- 
nial invento del doctor polaco, Luis Zamenhof, oculista en Varsovia, ilustre 
filósofo, conocedor de casi todos los idiomas cultos, de los que extrajo la esen- 
cia y fundamentos para la formación de su maravillosa lengua internacional. 

Una de las obras para su más fácil estudio a los ciudadanos de habla 
española, de la que se han agotado ya cuatro ediciones, ha sido la titulada 
♦EL ESPERANTO AL ALCANCE DÉ TODOS», cuya portada figura al res- 
paldo, viéndose obligado el autor a poner en prensa la 5. á edición, por el 
• ' - - sin míniprn de oetigktngftitferihiUa^ de lalirLa— ^m»va 

edición que tengo el honor de ofrecer ai público, al precio de propaganda de 
15 pesetas ejemplar, concediéndose además importantes descuentos con el 
fin de facilitar la creación de Grupos Esperantistas en todos Jos pueblosi El 
importe de los pedidos deberá remitirse por Git;o Postal o contra reembolso. 

Las librerías gozarán del descuento y Condiciones especiales para la 
venta en depósito. 

Confiando en verme favorecido por el público, cuyos pedidos deberá 
formularme cuanto antes, a fin dé tener pfepáíAdás lás remesas oportunas, le 
saluda, agradecido, muy r ateptam?úte, 

él &lu,ioc 


PUNTOS DE VENTA: 

En las principales Librerías y Kioscos de España y América, y en los siguientes: 
VALENCIA: En casa del autor, Avda. losé Antopiór Sa - Teléfonos 54339 y 72684. 
En la Federación Esperantista Española, Ruzafa, 7, bajo 


DEL MISMO AUTOS: 



Curso destinado a las Escuelas de 1. a Enseñanza 
2. a edición — 2 pesetas 

Obrita muy recomendable para la 
propaganda entre la juventud 



